
BOAS AND HUNT, KWAK1UTI. TKXTS.

She said, “ Now, he glad, for your 
father and your mother and your el­
der brother and your younger broth­
ers will really come to-morrow. Don't 
believe your own heart at once, that 
they are your relatives that will come, 
in case the land-otters should come 
first ; and bid farewell ( for me) to our 
relatives when you go home to-mor- j 
row, master. I shall not come to you ; 
again, master." Thus said Calling- 
Tribes to Made-to-be-Hunter.

Then Made-to-be-Hunter tried to 
speak, but she never replied, lie was 
glad that evening. Then night came, 
and he slept. lie woke up in the 
morning. He went out at once and 
sat down outside of his house. I hen 
he saw a large canoe coming in sight 
this side of the point. He arose at 
once and entered his house, took his 
club, and came (back) carrying it. Then 
he sat down.

Now the canoe arrived outside of 
the house. Then his elder brother 
arose in the canoe, and shouted to him, 
" Is it you, Made-to-be-1 iunter?" Thus 
lie said. When he had called three 
times, Made-to-be-1 Iunter replied, and 
said, "It is 1. Come quickly ! " I lis 
father said at once, "O slaves of my 
son, paddle ! It is he." Then the 
canoe went ashore at the beach of the 
house. Made-to-be-Hunter went to 
meet it ; and his first words were, 
“Gather your paddles, and bring them 
all to me."

Then the father told his children to 
gather the paddles. After they had

e’k'Cs nA’qa'yôs, qa'xs Wma e g'a’xi eda 
â'iâyôs ô'mpa i.o aba'sa. I le'inêsê 
'iwVlax li/nsi.a 1,0 tsîâ'tsîn'yii. Gw;V- 
laxT hc'x,Kidai:m cYqlusCs nA'qaKyôsaq.
I lë'l:mis i.ê'i..i i .Vlcda g'A’xi.a qO g'ô'g'a- 5 
laga’inaso'lftxsa xu'nulc. H Garnis «pi's 
halA'k'asxayO’sax ins l ê u i .'t lêi ns qasô 
lal na,|:nakwax b nsi.a, qÎA’gwidC. I.a- 
1 mi il gwal g'ax loi, qÎA'gwidâ," l:né \ - 
’lae I.a'quIayUgwAx Ha m lenoxwc’la 1°

l.a'l:lae wax' ya qîeg'alé Ha ni.îeno- 
xwê'lakwaq. laVlac hewcxa'l n.Vnax- 
'•‘ma'ya. La^laC A nn la G'k'G nA’qa- 
\ asêxa ladzAqwa. 1 .â'lae ga nuf lda. là 

1 .a1:laê mê x’eda. laV'-'laG ts!i:x*'lMxa 
gaA'Ia. I le'x,l:idai m' Iâwis la it xvaxwi Is 
l;lx i la’sanA'yasès g'ô'kwG, La,|flae 
dô'x'Avai i laxa'wa’lasê xwa kluna. (î'ax 
té’x' wld lâx gwâ satsi.'yasa a' wl'lba'ê. 
ll« x-’idai ni'la’wisê l â xulsqa's le lae 1 
la xes g'ô'kwe ija's ax'e'déxes kwe - 
Xityuwê. C'a x'Iae da'laq. I.a'lae k!wa- 
g-ai Isa.

( i a x'iaêda xwa kîuna lax i In'sakwas -à 
g'ô'kwas. I.a1:laêda 'iiôlas l â'x'wah.xs 
qa,!s 'la'qîug’afêq : “ So’dzaKmaa, Ha'n- 
i lênoxwv'lax"sa ?" ,'nê'\',:laG. I lë‘l:lat!a 
la yfi'dux"|i!i*.ndzaqwaxs lae na’nax'ma- 
'ya. l.a'Haê “nô'kv I la in îênoxxvé'la- 80 
kwe : " Nôgwai m. < u 'Iag'a, à i ni ha - 
’labalax." I lë x'l:idai m'Iâ wise ô'inpas 
1 né k'a : " W.i, (|!a'q!i k'osi n xunü -
kwêx, wë'g'a si x'wlili\. yu'i inxôi."
I .a'laê a i.ê'stêda xwa kîuna lax i îi - 35 
ma'isas g'ô’kwas." I lu x 'itlaian'la wisv 
I la m.îênoxwê'lakwe la la’lalaq. I lé - 
i m'iawis g*il wa'ldi nrsGq : "We g'a 
<|!ap!i x-'idxôs sû sewax â(|ôs, qa g'a'xe- 
sox : wr la g'a’xi n." 40

I b \•'idai iu1 la'wise o mpas ixk'îa ta­
xés sa si méjia (|!ap!é x ' uleséxa sé se-


